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Visita guiada polo casco histórico para descubrir a pé o barrio da
Magdalena e Ferrol Vello. A través das súas rúas coñeceremos a
súa historia, a súa arquitectura ilustrada e modernista ou
tradicións como a Semana Santa; alén de anédotas e
curiosidades.

              

 A guided tour of the historic centre to explore the Magdalena
and Ferrol Vello neighbourhoods on foot. As we wander through
its streets, we’ll learn about its history, its Enlightenment and
Modernist architecture, and traditions such as Holy Week, as
well as anecdotes and interesting facts.

VISITAS GUIADAS guided tours

FERROL SECRETO 

 16/07  a / to 11/09 

Xoves e Sábados/Jueves y Sábados/
Thursday and Saturday 12.00 h

Inscrición previa imprescindible/ Advance registration required: 
www.ferrolguias.com   Whatsapp: (+34) 696 531 070 / 
info@ferrolguias.com 
Capacidade/Aforo/Capacity mín:6  / máx:35

SECRET FERROL 

12 € (< 10 anos / años / years old, / gratis / de balde/free )
                                                                                    

Visita guiada por el casco histórico para descubrir a pie el barrio      
de la Magdalena y Ferrol Vello. A través de sus calles conoceremos
 su historia, su arquitectura ilustrada y modernista o, tradiciones
 como la Semana Santa; además de anécdotas y curiosidades.

Praza de Galicia (Diante/delante/in front of: Correos /Post Office)



En esta visita recorreremos el Arsenal Militar de Ferrol y sus
instalaciones del siglo XVIII, Sala de Armas, Batería de la Cortina 
y la dársena. Seguiremos nuestro trayecto hasta el Dique de la
Campana desde donde se podrán admirar los buques de la
Armada más modernos.
          
On this tour, we will explore  the Ferrol Military Arsenal and its
18th-century facilities, including the Armoury, the Cortina
Battery and the dock. We will then continue on to the Dique de la
Campana, from where you can admire the Navy’s modern ships.

VISITAS GUIADAS  GUIDED TOURS

ARSENAL DE FERROL

18/07  a / to 13/09

 

18,19,23,30 Xullo /Julio /July

10.00 h

12 € (< 10 anos / años / years old,  / de balde / gratis/free)
      Oficina de Turismo do Peirao de  Curuxeiras  / 
Puerto de Curuxeiras/Tourist Office at  Port of Curuxeiras
Inscrición previa imprescindible / Advance registration required
www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070 /
info@ferrolguias.com 
Capacidade / Aforo / Capacity mín :10/ máx: 35

MILITARY ARSENAL

2,8,9,13,20,22,23,27,29,30 Agosto/ August
3,6,10,12,13 Setembro/Septiembre / September

Nesta visita percorreremos o Arsenal Militar de Ferrol e as suas
instalacións do século XVIII, Sala de Armas, Batería da Cortina e a
dársena. Seguiremos o noso traxecto ata o Dique da Campá
desde onde poderemos admirar os buques da Armada mais
modernos.



Nesta visita guiada realizaremos un percorrido en autobús a través
das inmensas instalacións do  estaleiro Navantia Ferrol,
descubrindo o seu pasado e o seu presente e observando o proceso
de construción e reparación dos barcos que se fabrican na
actualidade.

En esta visita guiada realizaremos un recorrido en autobús a través
de las inmensas instalaciones del astillero Navantia Ferrol,
descubriendo su pasado y su presente y observando el proceso de
construcción y reparación de los barcos que se fabrican en la
actualidad.

On this guided tour, we will take a bus tour through the vast
grounds of the Navantia Ferrol shipyard, discovering its past and
present and observing the process of building and repairing the
ships currently under construction.

ESTALEIRO NAVANTIA
ASTILLERO NAVANTIA
NAVANTIA SHIPYARD

18/07  a / to 13/09
Domingo / Sunday   12.00 h

 12 € (< 10 anos / años / years old, de balde / gratis / free, 
Non recomendada a menores de 6 anos / no recomendada a
menores de 6 años / not recomended under 6 years old)
      Praza de Galicia 

Inscrición previa imprescindible / Advance registration required
www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070
/info@ferrolguias.com 
Capacidade / Aforo / Capacity mín: 10 máx: 35

VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

(diante/delante /in front of :
Edificio de Correos/ Post Office)



Nesta visita percorreremos unha das xoias patrimoniais de Ferrol
para mergullarnos na súa historia percorrendo as súas murallas e
bastións e desfrutando da súa contorna única. Un lugar cheo de
encanto que te transportará ao pasado.

En esta visita recorreremos una de las joyas patrimoniales de
Ferrol para sumergirnos en su historia recorriendo sus murallas y
bastiones y disfrutando de su entorno único.
Un lugar lleno de encanto que te transportará al pasado.

On this tour, we’ll explore one of Ferrol’s heritage gems,
immersing ourselves in its history as we walk along its
ramparts and bastions and take in its unique surroundings.
A place full of charm that will transport you back in time.

CASTELO DE SAN FELIPE
SANFELIPE CASTLE
CASTILLO DE SAN FELIPE

18/07  a / to 12/09
 Sábado/Saturday 18.00h

En Agosto, visitas teatralizadas / In August, immersive
experience tours
12 € (< 10 anos / años / years old, / de balde /gratis /free)
     Entrada ao castelo / Entrada al castillo / Castle entrance  
Inscrición previa imprescindible / Advance registration required:
 www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070 /
info@ferrolguias.com 
Capacidade / Aforo / Capacity  mín 6 / máx: 35. 
Visitas teatralizadas / Immersive experience tours
mín :10 máx:50

VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS



Nesta visita descubriremos a obra do arquitecrto ferrolán Rodolfo
Ucha e o seu estilo modernista que nos deixou marabillosos
edificios que veremos ao longo do percorrido.Un roteiro para
coñecer a arquitectura de Ferrol de principios do século XX.

En esta visita descubriremos la obra del arquitecrto ferrolano
Rodolfo Ucha y su estilo modernista que nos dejó maravillosos
edificios que veremos a lo largo del recorrido.Una ruta para
conocer la arquitectura de Ferrol de principios del siglo XX.

On this tour, we will discover the work of Ferrol-born architect
Rodolfo Ucha and his Modernist style, which has left us with
some marvellous buildings that we will see along the way. A tour
designed to introduce you to Ferrol’s early 20th-century
architecture.

FERROL MODERNISTA
 
17/07  a / to 11/09

 Venres/ Viernes/Friday 11.00 h

12 € (<10 anos / años / years old, de balde/ gratis/free)
      Teatro Jofre / Jofre Theatre
Inscrición previa imprescindible/ Advance registration required:
www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070 
/info@ferrolguias.com 
Capacidade / Aforo / Capacity  mín:6 / máx: 25

VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

MODERNIST FERROL



Este cuartel foi construído no 1771 para albergar a Infantería de
Mariña. Hoxe en día aínda acolle o mesmo corpo para o que foi
deseñado,sendo o cuartel mais antigo de España. Destaca o seu
impresionante patio con arcos e a única porta ao mar da antiga
muralla de Ferrol que se conserva: Fontelonga

Este cuartel fue construido en 1771 para albergar a la Infantería de
Marina. Hoy en día sigue  acogiendo al mismo cuerpo para el que
fue diseñado,siendo el cuartel mas antiguo de España. Destaca  su
impresionante patio con arcos y su única puerta al mar de la
antigua muralla de Ferrol que se conserva: Fontelonga

These barracks were built in 1771 to house the Marine Corps.
Today, they still  house the very same corps for which they were
designed, making them the oldest barracks in Spain. Of particular
note  is their impressive arched courtyard and their unique
gateway to the sea, part of Ferrol’s ancient city walls that has
been preserved: Fontelonga

CUARTEL DE DOLORES

19/07  a / to 13/09
 Domingo/ Sunday

&

12 € (< 10 anos / años / years old, de balde/ gratis/free)
      Entrada al cuartel/ Barracks entrance
Inscrición previa  imprescindible/ Advance registration required :
www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070 
/info@ferrolguias.com 
Capacidade / Aforo / Capacity  mín:6 / máx: 25

VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

DOLORES BARRACKS

(Excepto/Except 26 Xullo/Julio /July      16 Agosto /August)
18 .00 h



O Pazo de Capitanía é un dos edificios máis representativos do
Ferrol da ilustración. Esta gran construción domina o Arsenal
militar desde o alto. O seu sobrio exterior contrasta co seu interior
suntuoso con obras de arte inventariadas polo Museo doPrado.

El Palacio de Capitanía es uno de los edificios más representativos
del Ferrol de la ilustración. Esta gran construcción domina el
Arsenal  militar desde lo alto. Su sobrio exterior contrasta con su
interior suntuoso con obras de arte inventariadas por el Museo del
Prado.

Captain´s palace  is one of the most iconic buildings in Ferrol
from the Age of Enlightenment. This grand building overlooks the
military arsenal from above; its austere exterior contrasts with
its sumptuous interior, which houses works of art catalogued by
the Prado Museum.

PALACIO DE CAPITANÍA
 PAZO DE CAPITANÍA

CAPTAIN´S  PALACE

    6 

Primeiro  Sábado do mes /
Primer Sábado del mes
First Saturday of the month

 10.30h e /y / and 12.00h

€ (< 5 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

      Porta principal do Pazo (Xardíns de Herrera) / Puerta principal
del Palacio (Jardines de Herrera) / Palace's main door (Herrera
Gardens)
Inscrición  previa imprescindible / Advance registration required
www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070 
/info@ferrolguias.com 
Capacidade / Aforo / Capacity mín:10 / máx: 25

VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS



Visitas guiadas para grupos :
Guided tours for groups:
Do 6 ao 12 de Xullo  e  do 3 ao 9 de Agosto / del 6 al 12 de
Julio y del 3 al 9 de Agosto / 6–12 July and 3–9 August .
Inscrición previa : Advance registration
arqueodromo.ferrol@gmail.com / 881013820

TRALOCASTRO

VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

Aberto por excavación / Abierto por
excavación/ Opened by excavation 
30 Xullo  /Julio / July :  11   hrs  e/y/and  16 hrs 
31 Xullo / Julio / July : 11 hrs
Non é necesaria inscrición previa/ No es  necesaria
inscripción previa  /No prior registration is
required
      Asociación de vecinos de Esmelle 
       Resto do verán o castro pode visitarse libremente /
Resto del verano el castro puede visitarse libremente/
For the rest of the summer, Castro is open to the public



PASEOS EN BARCO
BOAT TRIPS
01/07  a / to 07/09 

 (+34) 677 438 621

Ferrol -  Mugardos:
Saídas / Salidas /Departures :
Ferrol: 12.00, 13.00, 14.00, 16.00, 17.00,
18.00, 19.00 , 20.00 h. 
Mugardos: 12.30, 13.30, 15.30, 16.30, 18.30,
19.30 , 20.30 h
5€ 

Visita pola ría de Ferrol / Visita por la ría
de Ferrol/ Ferrol estuary Tour:
Saídas / Salidas / Departures: 12.00,
13.00, 16.00, 17.00, 18.00, 19.00.
Duración / Travel time: 1 hora/hour.

     (< 5 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

FERROL ACTIVO ACTIVE FERROL

Capacidade / Aforo / Capacity mín.: 15 

10€ 

Por  traxecto/ Por trayecto/one way



FERROL ACTIVO camino inglés 

¿Sabías que el Camino Inglés comienza en Ferrol?Desde su histórico puerto, esta
ruta milenaria te invita a dar el primer paso hacia la Catedral de Santiago de

Compostela, recorriendo enclaves únicos como el barrio de A Magdalena, joya del
urbanismo ilustrado, o el imponente Arsenal de Ferrol. A lo largo de este primer tramo

podrás descubrir hasta 21 puntos de interés, entre los que destacan elegantes
edificios modernistas, emblemáticas iglesias y rincones con encanto como la Fuente
de San Roque, que enriquecen el recorrido y lo convierten en una experiencia cultural

única.

Ferrol

    Sabías que o Camiño Inglés comeza en Ferrol? Desde o seu histórico porto, este
roteiro milenario invítate a dar o primeiro paso cara á Catedral de Santiago de
Compostela, percorrendo paraxes únicos como o barrio da Magdalena, xoia do

urbanismo ilustrado, ou o impoñente Arsenal de Ferrol. Ao longo deste primeiro
tramo poderás descubrir ata 21 puntos de interese, entre os que destacan elegantes
edificios modernistas, emblemáticas igrexas e recunchos con encanto como a Fonte
de San Roque, que enriquecen o percorrido e convérteno nunha experiencia cultural

única.

Did you know that the English Way starts in Ferrol?
 From its historic port, this ancient route invites you to take your first step towards the

Cathedral of Santiago de Compostela, passing through unique spots such as the
Magdalena neighbourhood, a jewel of Enlightenment-era urban planning, or the imposing

Ferrol Arsenal. 
Along this first stretch, you’ll be able to discover up to 21 points of interest, including

elegant Modernist buildings, iconic churches and charming spots such as the San Roque
Fountain, which enrich the route and turn it into a unique cultural experience.



CURSOS DE INICIACIÓN 
 

ACTIVIDADES DEPORTIVAS
 SPORT ACTIVITIES

Á VELA LIXEIRA
CURSOS DE INICIACIÓN A LA VELA LIGERA
INTRODUCTORY COURSES TO DINGHY SAILING

01/07  a / to 31/08

Texto
Instalacións naúticas municipais da Cabana

Dirixido a nenos e nenas de entre 7 e 13 anos que sepan nadar
/Dirigido a niños y niñas de entre 7 y 13 años que sepan nadar
/Designed for children between 7-13 years old who can swim
Martes,Mércores e Xoves/Martes, Miércoles y
Jueves/Tuesday,Wednesday and Thursday     

Quendas semanais alternas/Turnos semanales
alternos/ Alternating weekly timetables   
Semana A /Week A: 10.00 - 14.00hrs 
Semana B / Week B:  16.00 - 20.00 hrs                                

Duración / Course duration : 12 horas / hours
 (Teoría / Theory:  2 hrs // Práctica / Practical : 10 hrs)

Tarifa/ Price :             (Inclúe licenza federativa de escola-
Real Federación Galega de Vela / Incluye licencia
federativa de escuela - Real Federación Gallega de
Vela/Federative license certificate from the Real
Federación Gallega de Vela 

50€ 



ESCOLAS DE SURF
 ESCUELAS DE SURF / SURF SCHOOLS

 (+34) 674 50 18 48
 ffsurfschool@gmail.com
 www.ffsurfschool.com
 Horario de atención ao 
público: De luns a venres:
9.00 - 19.00 h. Sábados e
domingos: 9.00 - 13.00 h.

 Praia de Doniños - Ferrol 
(Galicia)

 (+34) 620 45 83 53
 luisrsurfing@hotmail.com
 lrsurfschool.com

 Rúa Trasouteiro, 106 - 
Doniños

 (+34) 615 30 45 83
 spotsurfschool@gmail.com
 instagram.com/
spotsurfschool
 spotsurfschool.com

 Aldea Vilar S/N - Covas
 (+34) 679 54 61 72 / 
(+34) 647 41 92 84
 instagram.com/
ferrolsurfschool

 ferrolsurfschool.es

 Lugar San Xurxo da Mariña, 
n.º 8 - Praia de Doniños.

 (+34) 605 182 537
 thecamp@thecamp.es
 instagram.com/
thecamp_2012
 thecamp.es

Clases diarias de surf. Para obter información sobre os servizos
dispoñibles, que poden variar en función das condicións do mar, 
é imprescindible contactar coa organización.

Clases de surf a diario. Para obtener información sobre los servicios
disponibles, que podrían variar según las condiciones del mar, es
fundamental contactar con la organización.

Daily surf classes. To access more information about available
services, which vary depending on sea conditions, it is
recommended to contact the organization in advance.

ACTIVIDADES DEPORTIVAS
 

SPOT SURF
SCHOOL

LUIS RODRÍGUEZ
SURF SCHOOL

FRIENDS & FAMILY
SURF SCHOOL

THE CAMP
DONIÑOS

FERROL SURF
SCHOOL

SPORT ACTIVITIES





BICICLETAS BIKES

Español: +34 629 89 07 56 / 
English: +34 690 72 13 69

 

Alugueiro / Alquiler bicicleta / Bike rent

CENTRO BTT ESMELLE

ACTIVIDADES DEPORTIVAS
SPORT ACTIVITIES

EBIKES 
Alugueiro de bicis eléctricas /
Alquiler de bicis eléctricas/
Electric bike rent 
www.ebikesferrol.es

Consultar tarifas en / Check prices at
(+34) 629 36 81 14 (Whatsapp)
cbttvalledeesmelle@gmail.com

Agosto pechado/cerrado /closed





Festival que conxuga música 
e patrimonio histórico e
cultural nos Xardíns de
Herrera, con vistas ao Arsenal
e á ría. Concertos o sábado 
e o domingo ás 13.30 horas:
The Limboos e Al Dual,
respectivamente.
Festival que combina música y 
patrimonio histórico y cultural 
en los Jardines de Herrera, 
con vistas al Arsenal y a la 
ría. Conciertos el sábado y el 
domingo a las 13.30 horas: 
The Limboos y Al Dual, 
respectivamente.
A festival that brings together 
music, cultural and historical 
heritage in the Herrera 
Gardens, with views of the 
Arsenal and ría. Concerts 
Saturday (The Limboos) and 
Sunday (Al dual) at 13.30h. 

TRIATLÓN ABSOLUTO
“CIDADE DE FERROL”
18/07

EVENTOS E ACTIVIDADES 
EVENTS & ACTIVITIES

REGATA DE
TRAIÑEIRAS
01/08

MAROLA
25-26/07

MERCADO 
MEDIEVAL

O Porto de Curuxeiras acolle
unha nova edición do Mercado
Medieval. Máis de 100 postos de
artesaníe gastronomía e unha
ampla oferta de espectáculos e
actividades para todos os
públicos.

30/07 - 02/08 

El Puerto de Curuxeiras  acoge
una nueva edición del Mercado 
Medieval. Más de 100 puestos de 
artesanía y gastronomía y una 
amplia oferta de espectáculos y 
actividades para todos los 
públicos.

The Port of Curuxeiras is hosting
another edition of the Medieval
Market.
There are over 100 stalls selling
crafts and food, and a
wide range of shows and
activities for people of all
ages.



FERIA DE LA CERVEZA
06/08 - 09/08
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 EVENTOS E ACTIVIDADES
 EVENTS & ACTIVITIES   
EQUIOCIO
06 - 09/08

No campo das Cabazas 
(Covas) celébrase Equiocio, un
evento deportivo e social que
converte Ferrol na capital da
hípica co Concurso Nacional de
Saltos Cidade de Ferrol e a
Copa de Campións de España
de Ponis, entre outras probas.
En el campo das Cabazas 
(Covas) se celebra Equiocio, un 
evento deportivo y social que 
convierte a Ferrol en la capital 
de la hípica con su Concurso 
Nacional de Saltos Cidade de
Ferrol y la Copa de Campeones
de España de Ponis, entre 
otras pruebas.
Equiocio will take place at 
Cabezas Equestrian Club 
(Covas). It is both a sporting 
and social event that makes 
Ferrol a horse riding capital 
with the National showjumping
Competition and the Spanish 
Pony Dressage Competition, 
among other events.

CAMPUS CHIQUI BASKET
10/08 - 14/08

NACHIÑOS FEST
14 - 15/08



 EVENTOS E ACTIVIDADES
 EVENTS & ACTIVITIES

RALLYE DE FERROL
21 - 22/08

BRIÓN FOLK
FESTIVAL 
21 - 23/08

Cantos de Taberna, sesión vermú 
con charanga tradicional, 
concertos,obradoiros,andainas,
xogos tradicionais
Cantos de Taberna,sesión vermú 
con charanga tradicional, 
conciertos,talleres,caminatas,
juegos tradicionales

Tavern Songs, vermouth session 
with a traditional brass band, 
concerts,workshops, walks, 
traditional games

THE BATTLE OF BRIÓN
BATALLA DE BRIÓN

 23/08

Conmemoración do triunfo
dos ferroláns contra as
tropas británicas invasoras
no ano 1800. Andaina 
de aproximadamente 10km
polos montes de Brión.
Podes participar con roupa
típica da época.
Conmemoración del triunfo
de los ferrolanos contra las
tropas británicas invasoras en
el año 1800. Caminata de
aproximadamente 10km por
los montes de Brión. Puedes
participar con ropa típica de
la época.
A reenactment of the 
Ferrolans’ victory over invading 
British troops in 1800. One 
optional activity is a 10km hike 
through the woods of Brion. 



 

 

 

PANTÍN CLASSIC

EVENTOS E ACTIVIDADES
 EVENTS & ACTIVITIES   

22 - 30/08

XII CONCENTRACIÓN
VEHÍCULOS CLÁSICOS

29 AGOSTO

GALICIA PRO                   

From 22 to 30 August, the 39th
edition of this championship will
be held,which has already become
a global benchmark. This event
goes beyond the purely sporting
aspect, featuring numerous
activities in its programme that
are completely free of charge
(concerts, food and drink,
environmental initiatives), 
which adds further appeal for its
nearly 100.000 visitors by edition.

Del 22 al 30 de agosto se celebrará
la 39.ª edición de este campeonato,
que ya se ha convertido en un
referente mundial. Este evento va
más allá del aspecto puramente
deportivo, ya que su programa
incluye numerosas actividades
totalmente gratuitas (conciertos,
comida y bebida,
iniciativas medioambientales), 
lo que lo hace aún más atractivo
para sus casi 100.000 visitantes
por edición.

Do 22 ata o 30 de agosto  
celebrarase la 39.ª edición deste
campeonato, que xa  é un
referente mundial. Este evento vai
mais aló do aspecto puramente
deportivo, xa que o seu programa
inclúe numerosas actividades
totalmente de balde (concertos,
comida e bebida,
iniciativas medioambientais), 
0 que o fai ainda máis atractivo
para os seus casi 100.000
visitantes por edición.



EVENTOS E ACTIVIDADEs
EVENTS & ACTIVITIES

FIESTAS DE
FERROL 
21-31/08

Concertos gratuítos,
orquestas ,actividades
infantís, culturais e de
ocio pensado para todos
os públicos e idades.

Conciertos gratuitos,
orquestas ,actividades
infantiles, culturales y de
ocio pensado para todos 
los públicos y edades.

Concertos gratuitos,
orquestas ,actividades
infantís, culturais e de
ocio pensado para todos
os públicos e idades.

ROCK EN
CANIDO 
27/08



EVENTOS E ACTIVIDADES
 EVENTS & ACTIVITIES

Festival de arte urbana
promovido polo artista Eduardo
Hermida coa intención de
converter o barrio de Canido 
nun referente cultural da
pintura, o graffiti e o muralismo.
Festival de arte urbano 
promovido por el artista 
Eduardo Hermida con la 
intención de convertir el barrio 
de Canido en un referente 
cultural de la pintura, el graffiti 
y el muralismo.
Urban art festival promoted 
by artist Eduardo Hermida 
with the aim of transforming
the Canido neighborhood into 
a cultural hub for painting,
graffiti, and muralism.

MENINAS DE
CANIDO

31/08

FUEGOS DE
SAN RAMÓN

El broche final de las fiestas del 
verano es el espectáculo de drones y 
fuegos en el puerto de Curuxeiras que 
cada año reúne a miles de personas.

O broche final das festas do verán
é o  espectáculo de drones e foguetes 
de artificio no peirao de Curuxeiras 
que cada ano reúne a milleiros de 
persoas.

The grand finale of the summer 
festivities is the drone and fireworks 
display in the port of Curuxeiras, 
which brings together thousands of 
people every year.

4-06/09



MUSEO NAVAL
 

FUNDACIÓN EXPONAV

 

NAVALMUSEUM

 

Avda. Irmandiños,s/n.Edificio
de Herrerías.
(+34) 981 35 96 82
exponav@exponav.org

Avda. Irmandiños, s/n. Cantón 
de Molíns
(+34) 981 33 60 27

Entrada de balde / Entrada 
gratuita / Free admission.

 Visita guiada para grupos/
Guided tours for groups
Reserva previa en /  Advance
registration:
museonavalferrol@fn.mde.es
 EXPOSICIÓNS /
EXPOSICIONES / EXHIBITS:
“Imágenes de la historia  de la
Fundación Ferrer - Dalmau”

 

Entrada xeral 3€/persoa. 

Reducida 1€/persoa 
Entrada general 3€ /persona.
Reducida 1 € /persona 
Admission: 3€/person. Reduced
fare: 1€/person

Do 29 de xuño ao 13 de setembro /
Del 29 de Junio al 13 de Septiembre/
From 29 June to 13 September
Luns a sábado / Lunes a Sábado
/ Monday to Saturday: 
10.00 a / to 19.00 hrs
Domingo / Sunday
10.30 a 14.30 hrs 

    MUSEOS E ATRACTIVOS            
   

Martes a Venres / Viernes/
Tuesday to Friday 
9.30 a/ to  13.30 hrs 
Sábados, Domingos e / y festivos 
Saturday,Sunday and Holidays
10.30 a /to 13.30 hrs
Luns pechado /Lunes cerrado
/Monday closed

MUSEUMS & ATTRACTIONS

Visitas guiadas abertas ao público/
abiertas al público/guided tours 
open to the public

“Una historia de la construcción naval”
25 Xullo / Julio /July
15 Agosto / August
12 Setembro/ Septiembre / September
“El Arsenal ilustrado”
11 Xullo / Julio / July
1 Agosto / August
“Un siglo de la construcción naval”
29 Agosto / August

EXPONAV FOUNDATION

12 h

12 h

12 h



MUSEOS E ATRACTIVOs
MUSEUMS & ATTRACTIONS

Jardines de San  Francisco s/n  Entrada de balde / Entrada 
gratuita / Free admission.

Xullo /Julio /July  e/y/and   
Agosto/ August    
Luns/Lunes /Mondays  a / to
Domingo / Sunday
10.30 a /to 14.00 hrs

 

MUSEO DE LA SEMANA
SANTA /HOLY WEEK
MUSEUM
 

MUSEO DE HISTORIA
NATURAL / NATURAL
HISTORY MUSEUM 

Reserva en (+34) 981 35 96 82 //
exponav@exponav.org

Xornadas de portas abertas/
Jornadas de puertas abiertas/
 Open days
25 Xullo / Julio / July
22 al 31 de Agosto/August

Exposicións  temporais/
Exposiciones temporales/
temporary exhibitions 
“Eclipsarte. O camino do sol”
8 Xullo / Julio / July ao /to
30 Agosto / August

Talleres infantís/infantiles
children’s workshops

Martes a Domingo / Tuesday
 to Sunday: 
11.00 a / to 13.30 hrs
Sábados /Saturdays
18.00 a/ to 20.30 hrs 

Luns pechado / Lunes
cerrado /Monday closed
25 de Xullo/Julio / July
15 de Agosto / August  
Pechado /Cerrado /Closed

Casa del Coronel. Plaza de 
Canido s/n 

Setembro / Septiembre
 / September
Martes a Sábado / Tuesday to 
Saturday: 
10.00 a / to 13.30 hrs y /and
17.00 a/ to 20.30 hrs 
Domingos ,festivos /Sundays,
holiday
10.30 a/to 14.00 hrs
Luns pechado /Lunes cerrado/
Monday closed



MUSEOS E ATRACTIVOs
MUSEUMS & ATTRACTIONS

 San Felipe, s/n. Brión.
 Entrada de balde / Entrada 
gratuita / Free admission.
 Todos os días /Everyday 

10.00 a/to 14.00  y /and
16.00 a /to 20.00 hrs
 EXPOSICIÓNS / EXPOSICIONS
/EXHIBITS:

Batalla de Brión /
Ferrol Expedition

 Rúa Iglesia, s/n.
 Entrada de balde / Entrada 
gratuita / Free admission.

 De luns a sábado/ Lunes a Sábado
 Monday to Saturday          
10.30 a/ to  13.00 hrs
17.30  a / to 19.00 hrs

 

CASTELO DE SAN FELIPE
CASTILLO DE SAN FELIPE

 

CONCATEDRAL DE 
SAN JULIÁN

 

SAN FELIPE CASTLE

SAN JULIAN CO-
CATHEDRAL

ERMITA DE
CHAMORRO

 Chamorro s/n.
 De Mércores a Domingo/
Miércoles a Domingo/
Wednesday to Sunday
12.00 a /to 19.00 hrs
          



Outros datos de interese 

Horarios 

Praza de España
 Luns/ Lunes /Monday    a/to 

Sábado/Saturday : 9.00 a/to  15.00 hrs
Domingo/Sunday: 10.00 a 14.00 hrs y/and

 16.00 a 19.00 hrs

Porto de Curuxeiras
Todos os días/ Todos los días /Everyday

De 8.00 a 14.00h e de 16.00 a 18.00hrs

Teléfonos 
Concello de Ferrol : 981944000

Policía Local : 092
Guarda Civil : 981314403 

Protección Civil : 981320000
Oficinas de Turismo : 

 Praza de España : 981944251 
Porto de Curuxeiras :

981944252  

OFICINA DE TURISMO



@visitaferrol

@visitaferrol

https://maps.ferrol.gal | Ferrol en el mapa


	VISITAS GUIADAS guided tours
	FERROL SECRETO
	SECRET FERROL
	16/07  a / to 11/09
	Xoves e Sábados/Jueves y Sábados/ Thursday and Saturday
	12.00 h


	VISITAS GUIADAS  GUIDED TOURS

	ARSENAL DE FERROL
	MILITARY ARSENAL
	18/07  a / to 13/09
	2,8,9,13,20,22,23,27,29,30 Agosto/ August
	10.00 h
	On this tour, we will explore  the Ferrol Military Arsenal and its 18th-century facilities, including the Armoury, the Cortina Battery and the dock. We will then continue on to the Dique de la Campana, from where you can admire the Navy’s modern ships.



	VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

	ESTALEIRO NAVANTIA ASTILLERO NAVANTIA NAVANTIA SHIPYARD
	18/07  a / to 13/09 Domingo / Sunday   12.00 h
	On this guided tour, we will take a bus tour through the vast grounds of the Navantia Ferrol shipyard, discovering its past and present and observing the process of building and repairing the ships currently under construction.

	VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

	CASTELO DE SAN FELIPE
	CASTILLO DE SAN FELIPE
	SANFELIPE CASTLE
	18/07  a / to 12/09
	Sábado/Saturday
	18.00h
	En Agosto, visitas teatralizadas / In August, immersive experience tours
	www.ferrolguias.com | Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com
	Visitas teatralizadas / Immersive experience tours        mín :10 máx:50
	On this tour, we’ll explore one of Ferrol’s heritage gems, immersing ourselves in its history as we walk along its ramparts and bastions and take in its unique surroundings. A place full of charm that will transport you back in time.

	VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

	FERROL MODERNISTA
	MODERNIST FERROL
	17/07  a / to 11/09
	Venres/ Viernes/Friday
	11.00 h
	On this tour, we will discover the work of Ferrol-born architect Rodolfo Ucha and his Modernist style, which has left us with some marvellous buildings that we will see along the way. A tour designed to introduce you to Ferrol’s early 20th-century architecture.

	VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

	CUARTEL DE DOLORES
	DOLORES BARRACKS
	19/07  a / to 13/09
	Domingo/ Sunday
	18 .00 h
	Este cuartel foi construído no 1771 para albergar a Infantería de Mariña. Hoxe en día aínda acolle o mesmo corpo para o que foi deseñado,sendo o cuartel mais antigo de España. Destaca o seu impresionante patio con arcos e a única porta ao mar da antiga muralla de Ferrol que se conserva: Fontelonga
	These barracks were built in 1771 to house the Marine Corps. Today, they still  house the very same corps for which they were designed, making them the oldest barracks in Spain. Of particular note  is their impressive arched courtyard and their unique gateway to the sea, part of Ferrol’s ancient city walls that has been preserved: Fontelonga

	VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

	PALACIO DE CAPITANÍA
	PAZO DE CAPITANÍA
	CAPTAIN´S  PALACE
	Primeiro  Sábado do mes / Primer Sábado del mes First Saturday of the month
	10.30h e /y / and 12.00h
	Captain´s palace  is one of the most iconic buildings in Ferrol from the Age of Enlightenment. This grand building overlooks the military arsenal from above; its austere exterior contrasts with its sumptuous interior, which houses works of art catalogued by the Prado Museum.

	VISITAS GUIADAS GUIDED TOURS

	TRALOCASTRO
	FERROL ACTIVO ACTIVE FERROL

	PASEOS EN BARCO BOAT TRIPS
	01/07  a / to 07/09
	Ferrol -  Mugardos: Saídas / Salidas /Departures : Ferrol: 12.00, 13.00, 14.00, 16.00, 17.00, 18.00, 19.00 , 20.00 h.  Mugardos: 12.30, 13.30, 15.30, 16.30, 18.30,  19.30 , 20.30 h

	5€
	Por  traxecto/ Por trayecto/one way
	Visita pola ría de Ferrol / Visita por la ría de Ferrol/ Ferrol estuary Tour: Saídas / Salidas / Departures: 12.00, 13.00, 16.00, 17.00, 18.00, 19.00. Duración / Travel time: 1 hora/hour.

	10€
	Capacidade / Aforo / Capacity mín.: 15
	(+34) 677 438 621



	FERROL ACTIVO camino inglés
	Ferrol
	ACTIVIDADES DEPORTIVAS
	SPORT ACTIVITIES


	CURSOS DE INICIACIÓN
	Á VELA LIXEIRA
	CURSOS DE INICIACIÓN A LA VELA LIGERA
	INTRODUCTORY COURSES TO DINGHY SAILING
	01/07  a / to 31/08
	50€

	ACTIVIDADES DEPORTIVAS
	SPORT ACTIVITIES


	ESCOLAS DE SURF
	ESCUELAS DE SURF / SURF SCHOOLS
	Clases diarias de surf. Para obter información sobre os servizos dispoñibles, que poden variar en función das condicións do mar,  é imprescindible contactar coa organización.
	Daily surf classes. To access more information about available services, which vary depending on sea conditions, it is recommended to contact the organization in advance.

	SPOT SURF SCHOOL
	LUIS RODRÍGUEZ SURF SCHOOL
	FRIENDS & FAMILY SURF SCHOOL
	FERROL SURF SCHOOL
	THE CAMP DONIÑOS
	ACTIVIDADES DEPORTIVAS SPORT ACTIVITIES
	BICICLETAS BIKES

	CENTRO BTT ESMELLE
	Consultar tarifas en / Check prices at (+34) 629 36 81 14 (Whatsapp) cbttvalledeesmelle@gmail.com

	EBIKES
	www.ebikesferrol.es

	EVENTOS E ACTIVIDADES  EVENTS & ACTIVITIES
	TRIATLÓN ABSOLUTO “CIDADE DE FERROL” 18/07
	REGATA DE TRAIÑEIRAS 01/08
	MAROLA
	25-26/07

	MERCADO  MEDIEVAL
	30/07 - 02/08
	O Porto de Curuxeiras acolle unha nova edición do Mercado Medieval. Máis de 100 postos de artesaníe gastronomía e unha ampla oferta de espectáculos e actividades para todos os públicos.
	El Puerto de Curuxeiras  acoge una nueva edición del Mercado  Medieval. Más de 100 puestos de  artesanía y gastronomía y una  amplia oferta de espectáculos y  actividades para todos los  públicos.

	The Port of Curuxeiras is hosting another edition of the Medieval Market. There are over 100 stalls selling crafts and food, and a wide range of shows and activities for people of all ages.


	EVENTOS E ACTIVIDADES  EVENTS & ACTIVITIES
	EQUIOCIO 06 - 09/08
	FERIA DE LA CERVEZA
	06/08 - 09/08
	No campo das Cabazas  (Covas) celébrase Equiocio, un evento deportivo e social que converte Ferrol na capital da hípica co Concurso Nacional de Saltos Cidade de Ferrol e a Copa de Campións de España de Ponis, entre outras probas. En el campo das Cabazas  (Covas) se celebra Equiocio, un  evento deportivo y social que  convierte a Ferrol en la capital  de la hípica con su Concurso
	Nacional de Saltos Cidade de Ferrol y la Copa de Campeones de España de Ponis, entre  otras pruebas. Equiocio will take place at  Cabezas Equestrian Club  (Covas). It is both a sporting  and social event that makes  Ferrol a horse riding capital  with the National showjumping Competition and the Spanish  Pony Dressage Competition,  among other events.


	CAMPUS CHIQUI BASKET
	10/08 - 14/08

	NACHIÑOS FEST
	14 - 15/08


	EVENTOS E ACTIVIDADES  EVENTS & ACTIVITIES
	RALLYE DE FERROL
	21 - 22/08

	BRIÓN FOLK FESTIVAL
	21 - 23/08
	Cantos de Taberna, sesión vermú  con charanga tradicional,  concertos,obradoiros,andainas, xogos tradicionais
	Cantos de Taberna,sesión vermú  con charanga tradicional,  conciertos,talleres,caminatas, juegos tradicionales

	Tavern Songs, vermouth session  with a traditional brass band,  concerts,workshops, walks,  traditional games

	BATALLA DE BRIÓN
	THE BATTLE OF BRIÓN
	23/08
	Conmemoración del triunfo de los ferrolanos contra las  tropas británicas invasoras en el año 1800. Caminata de aproximadamente 10km por los montes de Brión. Puedes participar con ropa típica de la época.




	EVENTOS E ACTIVIDADES  EVENTS & ACTIVITIES
	PANTÍN CLASSIC
	GALICIA PRO
	22 - 30/08
	Do 22 ata o 30 de agosto  celebrarase la 39.ª edición deste campeonato, que xa  é un referente mundial. Este evento vai mais aló do aspecto puramente deportivo, xa que o seu programa inclúe numerosas actividades totalmente de balde (concertos, comida e bebida, iniciativas medioambientais),  0 que o fai ainda máis atractivo para os seus casi 100.000 visitantes por edición.
	From 22 to 30 August, the 39th edition of this championship will be held,which has already become a global benchmark. This event goes beyond the purely sporting aspect, featuring numerous activities in its programme that are completely free of charge (concerts, food and drink, environmental initiatives),  which adds further appeal for its nearly 100.000 visitors by edition.


	XII CONCENTRACIÓN   VEHÍCULOS CLÁSICOS
	29 AGOSTO


	EVENTOS E ACTIVIDADEs EVENTS & ACTIVITIES
	FIESTAS DE FERROL
	21-31/08
	Concertos gratuítos, orquestas ,actividades infantís, culturais e de ocio pensado para todos os públicos e idades.
	Concertos gratuitos, orquestas ,actividades infantís, culturais e de ocio pensado para todos os públicos e idades.

	ROCK EN CANIDO
	27/08


	EVENTOS E ACTIVIDADES  EVENTS & ACTIVITIES
	FUEGOS DE SAN RAMÓN
	31/08

	MENINAS DE CANIDO
	4-06/09
	The grand finale of the summer  festivities is the drone and fireworks  display in the port of Curuxeiras,  which brings together thousands of  people every year.



	MUSEOS E ATRACTIVOS
	MUSEUMS & ATTRACTIONS
	MUSEO NAVAL
	NAVALMUSEUM

	FUNDACIÓN EXPONAV
	EXPONAV FOUNDATION
	Visitas guiadas abertas ao público/ abiertas al público/guided tours  open to the public
	“Una historia de la construcción naval”

	12 h
	“El Arsenal ilustrado” 11 Xullo / Julio / July 1 Agosto / August

	12 h
	“Un siglo de la construcción naval” 29 Agosto / August

	12 h



	MUSEOS E ATRACTIVOs MUSEUMS & ATTRACTIONS
	MUSEO DE HISTORIA NATURAL / NATURAL HISTORY MUSEUM
	Xornadas de portas abertas/ Jornadas de puertas abiertas/  Open days
	25 Xullo / Julio / July 22 al 31 de Agosto/August
	Exposicións  temporais/ Exposiciones temporales/ temporary exhibitions
	“Eclipsarte. O camino do sol” 8 Xullo / Julio / July ao /to 30 Agosto / August
	Talleres infantís/infantiles children’s workshops
	Casa del Coronel. Plaza de  Canido s/n
	Xullo /Julio /July  e/y/and    Agosto/ August


	MUSEO DE LA SEMANA SANTA /HOLY WEEK MUSEUM
	Jardines de San  Francisco s/n
	Martes a Domingo / Tuesday  to Sunday:  11.00 a / to 13.30 hrs Sábados /Saturdays 18.00 a/ to 20.30 hrs
	Luns pechado / Lunes cerrado /Monday closed
	25 de Xullo/Julio / July 15 de Agosto / August   Pechado /Cerrado /Closed
	Luns/Lunes /Mondays  a / to Domingo / Sunday 10.30 a /to 14.00 hrs

	Setembro / Septiembre  / September
	Martes a Sábado / Tuesday to  Saturday:  10.00 a / to 13.30 hrs y /and 17.00 a/ to 20.30 hrs  Domingos ,festivos /Sundays, holiday 10.30 a/to 14.00 hrs Luns pechado /Lunes cerrado/ Monday closed
	Entrada de balde / Entrada
	gratuita / Free admission.



	MUSEOS E ATRACTIVOs MUSEUMS & ATTRACTIONS
	ERMITA DE CHAMORRO
	Chamorro s/n.
	De Mércores a Domingo/ Miércoles a Domingo/ Wednesday to Sunday 12.00 a /to 19.00 hrs
	CASTELO DE SAN FELIPE
	CASTILLO DE SAN FELIPE

	SAN FELIPE CASTLE

	CONCATEDRAL DE  SAN JULIÁN
	SAN JULIAN CO-
	CATHEDRAL
	Rúa Iglesia, s/n.
	Entrada de balde / Entrada
	gratuita / Free admission.

	De luns a sábado/ Lunes a Sábado  Monday to Saturday
	10.30 a/ to  13.00 hrs 17.30  a / to 19.00 hrs
	10.00 a/to 14.00  y /and 16.00 a /to 20.00 hrs
	Batalla de Brión / Ferrol Expedition

	Outros datos de interese



	Horarios
	OFICINA DE TURISMO
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